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Notes on the Swedish translation in the ISI Multilingual Glossary of Statistical Terms

Jan Enger, Bernhard Huitfeldt, Ulf Jorner, and Jan Wretman

The selection of English terms in the Glossary is to a large extent based on F.H.C Marriott: A Dictionary of Statistical Terms (5th edition, 1990), which in turn has taken most of its terms from earlier dictionaries (with the same title) by Kendall & Buckland.  A revision of Marriott’s dictionary, entitled The Oxford Dictionary of Statistical Terms, has also been published in 2003, with Y. Dodge as the author.

A number of principles that we have tried to follow when translating the terms of the Glossary into Swedish will be given below. Our ambition has been to follow these principles as consistently as possible.  But since there are 3564 terms in the Glossary and we have had limited time, we cannot guarantee complete obedience.

1. A general test of the accuracy of a suggested Swedish translation is to consider if an independent translation back to English would carry us back to where we started.

2. Many English terms in the Glossary are very special, and often associated with some specific author from the period 1930 – 1960.  An example is “singly linked block design”, associated with Youden (1951).  For many terms of this kind we have chosen not to give any Swedish translation, since the Glossary has no room for comments or explanations.  Moreover, many of these terms are seldom used by today’s statisticians, which is another reason for not translating them.

3. The Glossary sometimes contains composite terms consisting of a basic term plus one or more qualifiers, but where the basic term is missing in the Glossary.  One example is “isotonic regression function”, where the basic term “regression function” is missing.  Nevertheless, we translate such terms if possible.

4. Some terms in the Glossary are not specific statistical terms but rather general English terms.  We have chosen not to translate such terms.  An example is “prevision”.

5. Some English terms in the Glossary are in singular, while others are in plural, for no obvious reason.  If the plural form is not the established form, we have always chosen to give the Swedish translation in singular.  For example, “principle components” is translated as “principalkomponent”.

6. Some English terms are both a noun and a verb, for example, “estimate”.  In Swedish, the noun and the verb are often not identical, and we have chosen to give the Swedish noun as the translation.  Thus “estimate” is translated as “skattning” rather than “skatta”.

7. Many composite terms in the Glossary have a proper name as a qualifier, such as ”Abbe criterion”.  In most cases we do not translate such terms, and we mark them with #.  An exception to this rule is when the full term is very established (and no longer seen as primarily referring to the person named), for example, “Markov chain” and “Poisson distribution”.  In Swedish, such terms will begin with a lower case letter, for example, “markovkedja”.

8. Many terms in the Glossary consist of a sequence of words where each separate word has its usual statistical meaning.  We usually do not translate such terms if they consist of more than three words.  For example, “best asymptotically normal estimator” is not translated.

9. The Glossary has many entries with two or more terms, indicating that they should be seen as synonyms, while in our opinion they are not.  In such cases we usually translate the first term.  Otherwise, we mark the translated term in extra bold type.  For example, “Bernoulli distribution, binomial distribution, point binomial” means that the term that we have translated is “binomial distribution”.

10. In some cases we give more than one Swedish translation of a term, namely, if there are several equivalent Swedish terms, or if different Swedish terms are used in different areas of application.

11. Our basic rule is primarily to chose an established Swedish term as a translation (or what we think is the most suitable Swedish term if there are alternatives).  In the second place we give a “Swedification” of the English term.  In still further cases we keep the English term in Swedish.

12. In some cases, an English term is so well-established in Swedish statistical language, that we suggest to keep the English term as it is, even though a possible Swedish translation might exist.  Examples are the English term “crossover” in “crossover-försök”  and the English term “design” in “flerfaktor-design”.  (Note that for compound Swedish terms consisting of one English and one Swedish word, we separate these two words by a hyphen.)

13. Some English terms cannot be translated to Swedish without losing their specific statistical meaning.  In such cases we suggest that the English term might be used also in Swedish.  Examples of this kind are “frailty” and “wavelet”.
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